
Это старинный чувашский праздник. Он 
отмечался в период зимнего 
солнцестояния, когда день начинал 
прибывать. Праздновался обычно целую 
неделю. Во время празднования 
проводились обряды, призванные 
обеспечить хозяйственные успехи и 
личное благополучие людей, хороший 
урожай и приплод скота в новом году. 
(Сурхури) 

___________________________________ 

В этот день пекут блины, устраивают 
катания на лошадях вокруг селения по 
ходу солнца, сжигают чучело «Саварни 
карчаке». (Саварни - Масленица) 

___________________________________ 

В переводе с чувашского языка название 
этого праздника означает «свадьба 
плуга». Он является одним из главных 
национальных праздников чувашского 
народа, посвящен окончанию весенне-
полевых работ. Издревле чуваши в этот 
день собирались для того, чтобы 
поздравить друг друга, встать в общий 
хоровод и спеть любимые песни, 
искупаться в реке. Мужчины устраивали 
спортивные состязания: керешу - борьба 
на поясах, бег, скачки. Дети также 
пробовали свои силы в различных играх: 
в лазании на шест, беге в мешках, 
перетягивании каната. 

(Акатуй) 

 



Праздник встречи весеннего нового года 
по древне-чувашскому календарю. 
Название мăнкун переводится как 
«великий день». Примечательно, что 
первый день весеннего нового года 
язычествующие восточнославянские 
племена также называли Велик День. 
После распространения христианства 
этот праздник совпал с христианской 
пасхой. По древнечувашскому 
календарю он отмечался в дни весеннего 
солнцеворота (Мăнкун) 

___________________________________ 

Летний праздник, посвященный 
поминовению усопших родственников с 
посещением кладбищ. Соответствует 
христианской троице. (Çимĕк) 

 

Время появления первой травы. В начале 
апреля существовал обряд сбора первых 
съедобных трав, из которых готовили 
разные яства, в том числе национальное 
блюдо суп салму. (Курак). 
_______________________________________________ 
 

Праздник-освящение нового урожая, 
который проводился в день осеннего 
солнцестояния как завершение годового 
цикл хозяйственной деятельности 
земледельцев. Подготавливаясь к 
празднику, пекли хлеба, варили пиво из 
нового солода. Жители деревни 
собирались в доме пригласившего. 
Перед началом молитвы пели стоя, 
обратившись на восток древний 
чувашский гимн земледельцев. 
(Чÿклеме) 



Праздник новогоднего цикла. 
Праздновался чувашской молодежью в 
течение недели от рождества до 
крещения. После введения христианства 
совпал с русскими святками и 
крещением. Первоначально этим 
праздником отмечался период зимнего 
солнцестояния. (Кашарни) 

___________________________________ 

Праздник жатвы, уборочной страды. В 
старину хлеба убирали вручную — жали 
серпами. Это был изнурительный и 
трудный, вместе с тем весьма 
ответственный период в годичном 
трудовом цикле крестьянина. (Вырма) 

 

Этот праздник проводится в весенне-
летний период. В его основе - игрища и 
хороводы. Суть народного торжества в 
общении после посевной, знакомстве 
суженных, пении хороводных песен, в 
которых в той или иной форме были 
обращения к силам природы с просьбой 
о богатом урожае, обильном дожде. Это 
слово буквально означает «соблюдение», 
первоначально оно означало соблюдение 
традиционной обрядовой жизни, а 
позднее так стали называть любой 
праздник, обрядовое торжество. (Уяв) 

 


